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would lose their charms, he might relent and take me with him" (Akam. 190:1-4).
11, Nallolukkam (Good practices) Women living in Tiruppararikunram sacred to Lord   Murukan  followed   good  practices   like entertaining guests and celebrating festivals in honour of the God (Pan. 17:43,46).
Nannatai - Nal Olukkam    (Good practices/Good conduct)
Ponmutiyar said: "It is the duty of the mother to bring forth sons and rear them up into youths; it is the duty of the king to inculcate good conduct in him" (Puram.312:l,4).
Nanpar - I. Nanmai (Benefit)
A certain devotee was guided to Lord Murukan's shrine thus: "If you have set your heart on attaining the perfect feet of Lord Murukan you will soon realise the fruit of your past kacauL in previous births getting the benefit of the bliss of liberation" (Muni.62,66).
2.  Na&ku (Goodness)
The foster-mother grieved to think of her daughter who had eloped with her lover: "Gone arc the days when my daughter embraced me closely a good number of times making me perspire on my bosom" (Akam.49:7-9).
3.  Anpu (Kindness)
The heroine said to her maid: "Our good mother out of her kindness towards me, seeing my emaciated limbs grew afraid and called to
,   the hicrophant to find a remedy  for my  aii-
\ mcnt" (Akam.388:18,19).
.  \                                      '
Nan^aratti - Nanmai Utaiyal  (Good maiden) Seeing the grieving mother of the heroine after
the elopement of her daughter people said: "On account of the good maiden, who crossed over to an alien country with her youthful lover, her bevy of companions have become sad and her mother is crying her heart out" (Akam.165: 5-13).
Nannaralar - Nanmai utaiyavar (Good man) The musical instrument of the good man, the minstrel sounded ceaselessly in the big streets along which the chariots ran (Akam.189:13,14).
Nannaralan - Nanmai utaiyavan (Good man) The maid speaking to the heroine referred to the hero as that good man who came to relieve their trembling distress (Akam.88:7). A hetaera said to her companion "When that good man the hero snatched my bracelets, I threatened to inform his wife about it whereat he shivered like a drumhead when beat; I laugh whenever I think about it" (Nar. 100:1,4,12).
Nannan - 1. Kurunila mannan (Konkana mannan) Chieftain of Konkanam country, Elirkunnim belonged to him; Pall was his mountain fastness and Param his capital city in which Vclir had kept the treasure of gold. With chariots and horses he was known for his valiancy in war; and also his charity which made him give indiscriminately gifts to solicitors and suppliants: He fought against Ay Eyinan supported by his warlike friend Minili; he drove home the elephants captured from his enemies, tying them with ropes made from the tresses of the women of defeated kings; he might have been the cera commandar who fought against Palaiyan along with five other Velirs. .Poets like Kutavayirkirattanar, Paranar, Palaipatiya jPemnkatunko, Mankuti Marutanar, Mamulanar,on further reflection that my forehead, arms, forelapu think of leaving my lady in tearful grief, you are doing a great thing indeed" (AkamJ 0:5-7). The maid said to the hero who had extra-marital relationship: "Lord! Your statement that you are not a wicked person indeed amuses me greatly" (Akam.346:l). The heroine said to her maid: "Friend, before I was intimate with the hero, my eyes, arms and forehead were greatly charming; their condition is different now" (Kuru.226:l-4). The heroine said to herself: "I am prepared to be greatly patient however cruel and indifferent my lord may be towards me but my arms somehow keep becoming leaner and leaner"Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
